
В о д к а с т (video-on-demand, т.е. видео по запросу) — это примерно 
то же самое, что подкаст, только с видеофайлами.

П р е в о д к а с т и н г  (первоначальное название метода перевернутого 
класса) -  это образовательный метод, в котором преподаватель создает 
водкаст со своей лекцией, чтобы студенты получили представление о теме 
еще до занятия, где данный материал будет рассмотрен. Например, дома 
студенты смотрят ролик продолжительностью от 5 до 15 минут, в котором 
излагается содержание будущего занятия. Это может быть не только видеоза
пись объяснения преподавателя, а видеорепортажи «с места событий», 
отрывки из телепередач, интервью, интерактивный материал. Далее необхо
димо выполнить задание: составить план, сравнительную таблицу, логико
смысловую модель, схему, сформулировать вопросы, возникшие в процессе 
самостоятельного изучения материала. Данная технология делает студентов 
более ответственными, а также позволяет работать в комфортной для них 
информационной среде.

Во время традиционных занятий студенты часто пытаются ухватить то, 
что они слышат в момент речи преподавателя. У них нет возможности 
остановиться, чтобы обдумать сказанное, таким образом, они могут упускать 
важные моменты. Использование видеоматериала позволяет студентам пол
ностью контролировать ход лекции: они могут смотреть, перематывать назад 
или вперед по мере необходимости, а на самом занятии приобретают уже 
опыт практического применения полученных знаний.

Так, во время групповой работы они обмениваются разработанными 
дома схемами, картами, таблицами, оценивают их по предложенным препо
давателем критериям, обсуждают вопросы по новому материалу, на которые 
они дома не нашли ответы. В процессе обсуждения происходит взаимо
обучение, и в тему погружаются даже те студенты, которые не выполнили 
домашнее задание.

Использование перевернутой модели обучения требует тщательной 
подготовки, усилий и времени со стороны преподавателей, а элементы 
классного и внеклассного обучения должны составлять единое целое, чтобы 
студенты могли понять принцип данного обучения и были мотивированы на 
подготовку к занятиям в аудитории. Необходимо понимать суть этой техно
логии, знакомиться с успешными примерами и хорошо ориентироваться в 
различных ресурсах. Особую роль играют требования по индивидуализации 
учебного пространства. Необходимость в ней обусловливается научно дока
занными фактами, свидетельствующими о глубоких отличиях людей друг от 
друга. Именно перевернутый класс может стать той моделью, которая помо
жет организовать процесс обучения с более индивидуальным подходом.

Ю. А. Сафонова

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРАКТИВНОЙ ДОСКИ SMART BOARD 
В ОБУЧЕНИИ ИТАЛЬЯНСКОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ

Использование современных информационно-коммуникационных тех
нологий обогащает содержание занятий, ускоряет темп их проведения,



п о в ы ш ает  и н тер ес  к  и зу ч ен и ю  язы к а , п о зв о л я ет  сд елать  п р о ц есс  в за и м о 
д ей ств и я  сту д ен то в  и  п р еп о д авател ей  более  тво р ч еск и м  и  эф ф екти вн ы м . 
П р и м ер о м  вн ед р ен и я  со вр ем ен н ы х  тех н о л о ги й  н а  зан яти я х  по  и н о стр ан н о м у  
я зы к у  я в л я ется  и сп о л ь зо в ан и е  и н тер ак ти вн о й  д о ски  к ак  ср ед ства  и н тен 
си ф и к ац и и  п р о ц есса  обучен ия .

И н тер ак ти в н ая  д о ск а  вы п о л н я ет  ф у н к ц и и  акти вн о го  эк р ан а  п р и  д е м о н 
стр ац и и  н а  н ей  п р езен тац и й , тек сто в ы х  д о к у м ен то в , р и су н к о в , ф и льм ов  
и  т.д .; ее м ож но использовать в качестве  трад ици онн ой  доски , где м ел  зам енен  
м ар к ер о м , а  и зо б р аж ен и е  стр о и тся  н а  п ан ел и  эл ек тр о н н о й  доски ; н о  п р е и м у 
щ ествен н о е  п р и м ен ен и е  зак л ю ч ается  в со вм ещ ен и и  ф у н к ц и й  эк р ан а  и  т р ад и 
ц и о н н о й  доски . С п ец и ал ьн о е  п р о гр ам м н о е  о б есп еч ен и е  д л я  и н тер ак ти вн ы х  
д о со к  п о зв о л я ет  р аб о тать  с тек стам и  и  о б ъ ектам и , ауди о- и  ви д ео м ате 
р и ал ам и , и н тер н ет-р есу р сам и , делать  зап и си  о т  р у к и  п р ям о  п о в ер х  о ткр ы ты х  
д о к у м ен то в  и  со х р ан ять  и н ф о р м ац и ю . Ч асть  эк р ан а  л егко  скр ы ть , н ап р и м ер , 
п р и  р аб о те  с тесто м , и  п о казать  его  п р и  н ео б х о д и м о сти  и  т.д .

И н тер ак ти в н ая  д о ск а  о б ъ ед и н яет  в себе  текст , звук , в и д ео и зо б р аж ен и е , 
гр аф и ч еско е  и зо б р аж ен и е , п р о стр ан ств ен н о е  м о д ел и р о ван и е  и  ани м ац и ю . 
О б ъ ед и н ен и е  эти х  сред ств  о б у сл о в л и вает  к ач ествен н о  н о в ы й  у р о вен ь  
во сп р и яти я  и н ф о р м ац и и . С ч и тается , ч то  о б у ч аем ы й  с п ер во го  р а за  зап о м и 
н ает  1/4 у сл ы ш ан н о го , 1/3 у ви д ен н о го , п р и  к о м б и н и р о ван н о м  во зд ей стви и  н а  
слух  и  зр ен и е  зап о м и н ается  п о л о в и н а  и н ф о р м ац и и , а  п р и  в о в л еч ен и и  о б у ч ае 
м ого  ещ е в акти вн ы е д ей ств и я  д о л я  у сво ен н о го  м о ж ет  со стави ть  75 %.

Н а  зан яти я х  по  и н о стр ан н о м у  я зы к у  и н тер ак ти вн ая  д о ск а  м о ж ет  п р и м е 
н яться  н а  р азл и ч н ы х  этап ах  у р о к а  и  п р и  о б у ч ен и и  р азл и ч н ы м  ви д ам  р еч ев о й  
д еятельн ости : д л я  вв ед ен и я  и  о тр аб о тк и  л ек си к и  и  р еч ев ы х  м о д елей , 
акти в и зац и и  гр ам м ати ч еск о го  м атер и ал а , о б у ч ен и я  в о сп р и яти ю  и н о язы ч н о й  
р еч и  н а  слух.

П р и  о б у ч ен и и  ч тен и ю  и сп о л ь зу ю тся  п р и ем ы  « у стан о в лен и е  со о тв ет 
ствий » , « во сстан о в лен и е  д еф о р м и р о в ан н о го  тек ста» , «текст  с п р о п у ск ам и » , 
« вы д ел ен и е  н ео б х о д и м о й  и н ф о р м ац и и » . Т ак , вы д ел ен н ы е  л ек си ч еск и е  ед и 
н и ц ы  и  к о н стр у к ц и и  м о ж н о  и сп о л ь зо в ать  в д ал ьн ей ш ем  п р и  п о стр о ен и и  
м о н о л о ги ч еск и х  в ы ск азы в ан и й  по  у стн ы м  тем ам  п ер во го  го д а  обучен ия: 
« Р аб о ч и й  ден ь» , «С ем ья» , «Е да»  и  т.д .

К о м м у н и к ати вн у ю  ц ен н о сть  п р и  о б у ч ен и и  го в о р ен и ю  и м ею т  зад ан и я  
«незаконченное предлож ение» , «соотнесение реп ли к  в диалоге» , «расстановка 
р еп л и к  п о  п о р яд к у » , « у стан о в лен и е  соо тветстви й » . Г о то вы е  сх ем ы  м о ж н о  
н ай ти  в И н тер н ете  и  зап о л н и ть  и х  н ео б х о д и м ы м  тем ати ч еск и м  м атер и ал о м , 
д ан н ы е зад ан и я  очен ь п о л езн ы  п р и  о б у ч ен и и  д и ал о ги ч еск о й  р еч и  в р ам к ах  
тем  « П о ку п ки » , «К и но  и  театр » , «Е да» , « П у теш еств и я» , « К ан и ку л ы » , 
«Г ород» , «Здоровье» .

П р и  вв ед ен и и  л ек си ч еск о го  м атер и ал а  эф ф екти в н ы  так и е  п р и ем ы , к ак  
« со ставл ен и е  сло в о со ч етан и й » , « р асп р ед ел ен и е  н а  груп п ы » , « н ах о ж д ен и е  
л и ш н его » , « со п о ставл ен и е» , « зап о л н ен и е  п роб елов» . Н ап р и м ер , в р ам к ах  
тем ы  « П о к у п к и »  м о ж н о  р асп р ед ел я ть  по  гр у п п ам  л ек си к у  по  п о д тем ам  
« P ro d o tti a lim en tari»  ‘П р о д у к т ы ’ и  « A b b ig liam en to »  ‘О д е ж д а ’ . Э л ем ен ты  
зад ан и я  м о гу т  бы ть п р ед ставл ен ы  в ви д е  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  и л и  и зо б р а ж е 



ний (в этом случае при определении изображения в одну из групп необхо
димо подписывать их или произносить соответствующую лексическую 
единицу). На материале упомянутых приемов можно не только вводить 
новые лексические единицы или проводить тренировку ранее изученных, но 
и обучать постановке вопроса, монологической и диалогической речи, что 
способствует развитию коммуникативных умений.

При работе с аудио- и видеоматериалами интерактивная доска позволяет 
останавливаться, повторять, возвращаться к нужному моменту, что облегчает 
процесс восприятия и понимания иноязычной речи и дает больше возмож
ностей для работы с аудио- и видеофрагментами. На интерактивной доске 
можно захватывать видеоизображения и отражать их статично, чтобы иметь 
возможность обсуждать и добавлять к ним свои комментарии.

При отработке грамматического материала можно использовать приемы: 
«нахождение ошибок», «нахождение лишнего», «заполнение пробелов», 
«текст с пропусками», «создание схем». В данном виде деятельности на 
помощь приходит режим Граффити, который дает возможность написать 
и начертить, дорисовать и нарисовать, подчеркнуть и зачеркнуть с помощью 
электронных перьев. Также возможно изменение и выделение наиболее 
значимых элементов при помощи цвета, шрифта, что особенно удобно 
и эффективно при рассмотрении разницы в употреблении прошедших времен 
Passato Prossimo и Imperfetto. Также при изучении Passato Prossimo возможно 
использование приема работы с лексикой «распределение по группам», 
например, распределение по группам глаголов, употребляющихся с вспомо
гательным глаголом avere или essere.

Использование интерактивной доски позволяет включить всех студентов 
в процесс познания, стимулировать развитие мыслительной и творческой 
активности, интенсифицировать процесс обучения, способствовать увлече
нию предметом, что обеспечивает в конечном счете эффективность усвоения 
материала на уроках иностранного языка.

Основные преимущества использования интерактивной доски: возмож
ность

1) увеличить количество иллюстративного материала на уроке, исполь
зуя подготовленные графические и текстовые файлы, аудио и видеоматериал;

2) в полной мере использовать интерактивные задания, тесты, упраж
нения, направленные на развитие навыка аудирования, монологической 
и диалогической речи;

3) вырезать и стирать объекты с экрана, копировать и вставлять их, отме
нять или возвращать действия, что дает больше уверенности при выполнении 
задания (всегда можно вернуться на шаг назад, что-то изменить или испра
вить);

4) вовлечь аудиторию в процесс контроля выполнения задания студен
том у доски;

5) сохранить в записи весь материал проведенного урока с интерактив
ной доской, при этом преподавателю нет необходимости все заново писать 
и создавать.



Н ед о статк и  и сп о л ь зо в ан и я  и н тер ак ти вн ы х  досок:
1) зн ач и тел ьн о  у в ел и ч и в аю тся  вр ем ен н ы е затр аты  н а  п о д го то вк у  урока;
2) о п р ед ел ен н ая  сло ж н о сть  осво ен и я , н ео б х о д и м о сть  д о сту п а  к  п р о г

р ам м н о м у  о б есп еч ен и ю  и  д о ске  д л я  со зд ан и я  зад ан и й  и  п р о вер к и  работы .

Н. М. Селуянова

А Н Г Л И Ц И З М Ы
В И Т А Л Ь Я Н С К О Й  Э Л Е К Т Р О Н Н О Й  Д Е Л О В О Й  К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц И И

А н глий ские заи м ствован ия зан им аю т д ом ин ирую щ ую  позицию  в и тальян
ской  эл ек тр о н н о й  д ел о в о й  ко р р есп о н д ен ц и и . Д аж е п о я ви л ся  тер м и н  
itangliano, к о то р ы й  п о д ч ер к и в ает  си л ьн о е  вл и ян и е  ан гл и й ско го  я зы к а  н а  
и тал ьян ски й . В  б и зн ес-сф ер е  И тал и и  есть  п о н яти е  italiano aziendale (ли бо  
aziendalese/corporatese от ан гл и й ско го  corporation ‘к о р п о р а ц и я ’) ‘д ело во й  
и тал ьян ск и й  я з ы к ’ . Е стествен н о , осн о вн у ю  ро л ь  в д о м и н и р о в ан и и  а н гл и 
ц и зм ов  и гр ает  п р о ц есс  гл о б ал и зац и и . А н гл и й ск и е  заи м ство в ан и я  н ач ал и  
п о я вл ять ся  в и тал ьян ск и х  ф и л и ал ах  т р ан сн ац и о н ал ьн ы х  к о р п о р ац и й  и  б ы 
стро  стали  п о п у л яр н ы м и . С его д н я  и х  и сп о л ь зу ю т  к ак  р у к о в о д и тел и  к о м п а 
ни й , так  и  обы ч н ы е со тр у д н и ки . Д ел о вая  п ер еп и ска , и зо б и л у ю щ ая  заи м 
ств о ван и ям и  из ан гл и й ско го  язы к а , н есет  в себе  и д ею  эф ф ек ти в н о сти  и 
д и н ам и зм а , п о зи ц и о н и р у ется  к ак  о б н о вл ен н ая  вер си я  я зы к а  д ел о в о й  к о р р е 
сп о н д ен ц и и , к о то р ая , о дн ако , н ер ед ко  стан о в и тся  п о во д о м  д л я  н асм еш л и во го  
уп река. В  д ел о в ы х  к р у гах  л ю д и  ч асто  ч р езм ер н о  у п о тр еб л яю т  ан гл и ц и зм ы  
л и ш ь д л я  того , ч то б ы  о б р ати ть  н а  себ я  вн и м ан и е , п о д ч ер кн у ть  сво ю  п р и н а д 
леж н ость  к  оп ределенн ом у  классу. И н о гд а  английские заи м ствован ия пи ш утся 
и  прои зносятся с ош ибкам и  (зачастую  это касается управленческого  аппарата).

У п о тр еб л ен и е  ан гл и ц и зм о в  в и тал ьян ск о й  эл ек тр о н н о й  д ел о в о й  к о р р ес 
п о н д ен ц и и  м о ж ет  бы ть так ж е  о б у сло в лен о  тем , что  и тал ьян ск и е  ад р есан ты  
д аж е  не п ы таю тся  н ай ти  эк ви в ал ен ты  н а  р о д н о м  язы к е , так  к ак  д л я  этого  
тр еб у ется  врем я , а  в д ел о в о й  сф ере  н ео б х о д и м о  р еаги р о вать  бы стро , п о это м у  
п р о щ е и сп о л ьзо в ать  заи м ство в ан и е , тем  более , что  о б ы ч н о  л ю д и  из д ел о в ы х  
к ругов  б о л ее-м ен ее  вл ад ею т  ан гл и й ски м  язы к о м  и  р егу л яр н о  стал к и ваю тся  с 
эти м и  тер м и н ам и , к о то р ы е  им  п он ятн ы . К р о м е  то го , ш и р о к о е  и сп о л ь зо в ан и е  
ан гл и ц и зм о в  м о ж ет  бы ть связан о  с и х  к р атк о стью , о тсу тстви ем  и тал ьян ск и х  
эк ви в ал ен то в , а  так ж е  ж ел ан и ем  вы д ел и ть ся  л и б о  п ри вы ч ко й . П р и  этом  сл е 
д у ет  п о м н и ть , что  п л о х и  не сам и  заи м ство в ан и я , а  и х  н ето ч н о е , н еп р ави льн о е  
у п о тр еб л ен и е . П о это м у , и сп о л ь зу я  ан гл и ц и зм ы , н ео б х о д и м о  п о н и м ать  и х  
то ч н о е  зн ач ен и е , ч то б ы  не д о п у ск ать  и ск аж ен и я  см ы сла.

В  и тал ьян ск о й  эл ек тр о н н о й  д ел о в о й  к о р р есп о н д ен ц и и  о тм еч аю тся  сл у 
ч аи  п ер ек л ю ч ен и я  и  см еш ен и я  кодов. З аи м ств о ван и я  об ы чн о  гр аф и ч еск и  не 
вы д ел яю тся , т .е. о то б р аж аю тся  тем  ж е ш р и ф то м , что  и  весь  и тал ьян ск и й  
текст. Э то  м о ж н о  р асц ен и вать  к ак  д ем о н стр ац и ю  и н тегр ац и и  ан гл и ц и зм о в  
в и тал ьян ск и й  язы к. А н гл и й ск и е  заи м ств о в ан и я  м о гу т  и сп о л ь зо в ать ся  к ак  
в ед и н ствен н о м , так  и  во м н о ж ествен н о м  ч и сле , н апри м ер : Oggetto: cene, 
banchetti e meetings ‘Тем а: у ж и н ы , бан кеты  и  в с т р е ч и ’; Oggetto: invito al


